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KIS LAP. I -

A BÉRKOCSIS LOVA.

— E»y igaz kis történet. —

eménylem. liogy ke­
vesen vannak köz­
telek, kis olvasóim, 
kik gyötörni szere­
tik a szegény álla­
tokat s felteszem 
rólatok, hogy ha tő­
letek függ, még azt 

is megakadályozzátok, hogy mások 
kínozzák az állatokat, melyek nekünk 
embereknek oly hasznos szolgálatokat 
tesznek. Nem régen hallottam egy 
kis történetet, mely két. gyermeknek 
ilyen szép cselekedetéről szól. Az 
eset igy történt.

Ablakom alatt egy egylovas bér­
kocsinak — Pesten „ comfortable 
nak nevezik, — állóhelye van és 
sokszor láttam, hogy a kocsis zse­
bébe nyúlt és mindenféle édességeket 
szedett" elő egy papirosból; fehér 
ezukor, sütemény-maradék és efféle 
volt a papirosban s a kocsis egy- 
egv darab édességet markába x evén, 
lova elé tartotta s ez jóízűen ropog­
tatta a nyalánkságot. A ló aztán 
barátságosan gazdája vállára tette 
fejét, mintha mondani akarná : „Mi­
lyen jó gazdám van !“

Nekem tetszett az, hogy a kocsis 
ilyen jól bánt a lóval s ha valahova 

j kocsiznom kellett, mindig őt fogad- 
I tani meg, úgy hogy nem sokára meg- 
! ismerkedtünk s én egyszer dicsértem 
I őt, a miért olyan jól tartja lovát.

,,Oh ! nem is ütöm én soha, az 
ostor nálam csak paládénak \alo, 
felelt a kocsis. „Tudja az én Muczi 
lovam, hogv ha jól szalad, ezukrot 
va1,1 v süteményt kap jutalomul s csak 
zsebembe kell nyúlnom és a papirost 
ropogtatnom, — mindjárt észieveszi 
és repül mint a szél.“

„Hanem szép lovacska, is," mon­
dám én.

„Meghiszem! Drága ló volt ez 
hajdanában! — Nagy űré xolt, de 
ez nem vigyázott rá, nagyon kergette 
s e°y ízben hegyről lefelé oly esze­
veszetten vágtatott, hogy a ló elbu­
kott és nagyon megsértette lábait. 
Ekkor én olcsó pénzen megvettem, 
— sokáig nem igen tudtam hasznát 
venni, de most már meggyógyult és 
bírja a munkát. Annyit keresek vele, 
hogy családommal együtt kényelme­
sen élhetünk.“

„Meg is érdemli, hogy jól tartsa.“ 
„Meg bizony ! Nem csak kenye­

remet keresem x'ele, hanem, lássa 
uram, ez a lovacska csinált belőlem 
becsületes embert. “

„Ez a ló ? Ugyan miként tör­
ténhetett ez?“

„Nos, nem azt akarom mondani, 
hogy egyenesen ez a lovacska csi­
nálta, hanem hát mégis általa és 
gyermekeim által történt. Tudnia 
kell, uram, hogy én azelőtt durxa, 
káromkodó és részeges ember voltara 
és mert sokat ittam, soha sem volt 
pénzem. Ezért vasárnaponként sem 
maradtam otthon, hanem kiállottam 
helyemre, halálra csigáztam lovamat,
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nem hagytam ót & un«* co^ pihenni ; 
a mit pedig vasárnap kerestem, a^t 
este a korcsmában rendesen el is 
költöttem.

Egy vasárnap reggel, midőn isméi­
be akartam fogni Muczi lovamat, az 
istállóban találtam mellette Mariska 
leányomat, ki czipóval etette és sze­
líden simogatta a lovacskát; mert 
meg kell említenem, Muczi nagyon 
szelíd állat volt mindig s gyerme­
keim nagyon szerették, mindig ját­
szottak vele.

Midőn tehát a hámot ráraktam 
a lóra, egyszerre nagyot sóhajtva 
megszólal Mariska:

„ Szegény Muczi!“
„Mi baja van a lónak ?“ kérde­

zőm, nem tudva, mit akar leányom 
e sóhajtással.

„Ugv sajnálom szegény állatot.“
„ Miért ? “
„Lássa, édes apám, mindenki 

meg-megpihen néha, mi ma nem 
megyünk iskolába, mama nem varr 
se nem mos, — mindenki pihen, 
csak szegény Muczinak nincs soha 
nyugodalma, mindennap kora reggel­
től késő estig dologban van és még 
vasárnap sem pihenhet. “

Meg kell vallanom, hogy kis 
leánykám e szavai nagyon megleptek 
és alig tudtam mit felelni. Magya- 
razgattam neki, hogy az állat csak 
állat, csupán arra való, hogy dolgoz­
zék értünk ; de láttam, hogy a kis 
leány nem hiszi, s a mi a fő volt, 
— magam sem hittem.

Hanem azért csak kimentein 
kocsimmal. De egész nap nyomta 1 
valami a telkemet s este korábban 
haza mentem, csak hogy szegény 
lovacskám pihenhessen.

A következő vasárnap reggel, 
még mielőtt jóformán felöltözhettem 
volna, belép szobámba Mariska leá­
nyom és ötéves kis fiam Gtyuricza, 
mindkettő szörnyű komoly képpel, 
úgy hogy nevetnem kellett rajtok. 
Katonásan megállották előttem, de 
hamarjában nem tudtak szólani sem. j 
olyan nagyot akartak mondani.

„Nos, mi újság? mit kívántok ?“ 
szóltam végre én.

„Kedves apa, kérni jöttünk 
valamit — egy nagy — igen nagy j 
kérésünk van — az, hogy ki ne j 
menjen ma kedves apa Muczival, 
hadd pihenjen egy nap szegény lo­
vacska ... “

Kurtán akartam felelni e külö­
nös kérésre, de Mariska neki báto­
rodott és nem engedett szóhoz jut- j 
nőm, hanem igy folytatta tovább :

„Szegény lovacskánk egész héten 
át dolgozott, mi ma pihenünk s 
neki ma is dolgozni kellene ? Ha | 
szólani tudna szegény állat, elrnon- 

! daná, milyen fáradt; igy is meg- j 
látszik rajta — egészen el van csi­
gáivá, eisoványod'ott — engedjen 
neki pihenni. Kérjük szépen !“

„Kérjük szépen, kérjük szépen,“
I szólt Gyuricza is és mindkét gyer­

meknek szeme tele volt könynyel. 
Nem tudom, hogy történt, de nem I

(Folytatása a 230. lapon.)
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202 KIS LAP.

bírtam megtagadni a két boliú gyer­
mek kérését s azt mondtam nekik, 
hogy: nem bánom, itthon maradok 
én is, Muczi is, legyen örömük. 
Volt is a két gyermeknek roppant 
öröme, szaladtak mindjárt az istál­
lóba, simogatták Muczit, etették 
czukorral s mikor én kimentem, hogy

epenszénát adjak neki, Mariska 
mondogatta a lónak :

„Látod. Muczikám, ma jó napod 
lesz, ma vasárnap van, pihenni fogsz 
és holnap jobb kedvvel szaladgál­
hatsz.“

Délelőtt, miután nem fuvaroz 
"attain, mint máskor szoktam, imát-

■ffßramL'

I mm

kozni kezdtem, s épen azon gondol­
koztam. hogy a korcsmába megyek, 
midőn Mariskám elém jött, felöltözve 
és Gyuriczát kézen vezetve.

„Kedves apa,u szólott, „mi 
templomba megyünk, nem jő velünk ?“

Megvallom, nagyon régen nem 
voltam már ekkor templomban. Rá­
szántam magamat s elmentem gyer­
mekeimmel és nem bántam meg;

szép prédikacziót hallottam s temp­
lom után találkoztam több derék 
ismerősömmel, kikkel elbeszélgettünk 
s mikor ebédhez ültem, nagyon meg 
voltam elégedve magammal. Ez előtt 
délutánonként mindig a korcsmában 
mulattam, de e napon nem volt rá 
kedvem, egy pár jó ismerőssel mu­
lat va töltöttem az estét s másnap 
testben és lélekben nyugodtabban
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és frissebben fogtam újra munkához. 
Muczi lovam is sokkal vidorabbnak 
látszott, — s a vége az lett, hogy 
azóta minden vasárnap pihenni enge­
dem a derék állatot, magam pedig 
egészen elszoktam a rendetlen, iszá­
kos élettől. Muczi lovam olyan szép 
és erős lett, hogy párját kell ke­
resni. én pedig olyan elégedett vagyok, 
mint azelőtt soha sem.

És nincs-e hát igazam, hogy 
lovacskámnak köszönhetem, ha becsü­
letes ember vagyok ?“

Eddig tartott a bérkocsis elbe­
szélése s én megdicsértem a derék 
Muczi lovat, de még inkább a kis 
Mariskát és Gyuriczát, kik e szép
dolgot véghez vitték.

JAPÁN.

jLTKOR beszéltünk a kínaiak-
ról s elmondtuk furcsa szó

a» kasaikat. Ezekhez hasonló
szokásokkal bírnak sok részben Kma 
szomszédjai, a japániak, kiknek or­
szága több nagy szigeten van; e 
szigeteket csak keskeny tenget ha­
lasztja el a kínai birodalomtol de 
a két nép mégis teljesen független 

egymástól.
A japániak sok tekintetben bá­

mulatosan ügyes és miveit emberek 
és nem egy mesterség van, meljben 
mi európaiak nem tudunk velői 
versenyezni. Országukat az idegenek 
előtt sokáig szigorúan elzárva tar­
tották s nem igen rég ideje, hogy

az európai utasok és kereskedők oda 
bemehetnek.

Japánból hozzák Európába a thea 
néhánv kitűnő fajtáját is; a japániak 
ugv mint a kliiiiaiak nagyban ter­
mesztik a theát, az egész ország el 
van lepve theaültetvényekkel, melye­
ket ott úgy használnak, mint nálunk 
a vad bokrokat, kerítésül a földek
és kertek körül.

y nép szegénvebb osztahai nagj 
nvomoruságban élnek: a felsőbb osz- 
tálvok ellenben nagy fényt űznek, 
selyemruhába öltöznek s két kardot 
hordanak, minden oldalon egyet. 
Czeremouiákra nagyon sokat tarta­
nak s ha például két ur az utczán 
találkozik, elkezdenek hajlongam, 
mihelyt egymást távolról megpillant­
ok'- s hogy mindenki szabályszerű 
mélv bókot csapjon, ővet viselnek, 
melynek vége lelóg különféle hosz- 
szuságban a szerint, milyen nagy ur 
valaki: a ki igen nagy ur, annak 
öve hosszú véggel bír. úgy hog} 
csak kévéssé kell meghajolni s az 
öv vége már érinti a földet, ami a 
köszöntésnél szükséges ; aki pedig 

I nem nagy ur, annak óve csak kui ta 
véo-o-el bir. ugv hogy ugyancsak meg 
kell" hajtani a derekát, mig ovevel a 
földet érinti.

MONDÓNAK.

Az a mi nagyon is sok: 
Czélhoz vinni soh se log. 
a' mi pedig kelletén túl 
Mimiig távol tart nzelodtul., 
Ha sem nem sok. sem keve- 
Czélhoz biztosan így érsz.
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FEKETE PAPÍR-KÉPEK.

VIRAGOS ABÉCZE.
Vigasztalásul a kis olvasóknak e v i r á g t a 1 a n téli napokban.

Akácza virágja, pirosán virágzik 
Ferike alatta nádveszön cziczázik.

Bogáncsnak is szépen nyílik a virágja,
A csacsi komának foga fáj utána.

Csicseri borsónak virágja rózsaszín, 
Seperd le, ha rovart látsz finom szálain.

Datolya virágját Afrika növeli,
Mely földrész csoda-virágokkal van teli.

Fügefa levele, szára is jól tejel :
De csak a gyülmölese az, amit ehetek

Gfeorginát duplát nevel a Sárika
Szép virág, szép virág — kár hogy 

nincs illata,

Hyacint vagy jáczint van piros, kék s fehér. 
Illata sok virág illatával felér

Ibolya ibolya te szerény virágszál 
Nem bánói bár ha a pillangó meg

nem száll.
Egérfark o t nyílik a mezőn szerényen.

Ha bokrétát akarsz, csak szedjed seré- Jerikó rózsája habár eltonnvadott:
-..... Újból virít, ha kevéske vizet kapott.nven.



Kikirics, virágom, 'szerényke kikirics, 
Óhajtom tavaszai gazdagon kivirits!

Liliom jelképe ártatlan sziveknek,
Mé<r nyúlni sem merek hozzád, úgy 1

féltelek.

Mályva-rózsát sokat szedtem a réteken, 
Belőle akárhány bokrétát kötöttem.

Narancsnak virága mint arany oly sárga, 
Ez a menyaszonyok menyegző virága.

Orgona virágja tavaszszal nyiladoz 
Fürtös bokrétája édesen illatoz.

Pipacs van piros is, sárga is, fehér is _ 
Sok telik belőle, sajt, hús, tán kenyér is.

Rozmaring, rozmaring bánatos virágszál, 
Síroknak dombjain gyászolva ottan áll.

Szegfűnek illata ám csak a fűszeres, 
Kinek szegfűje van, egyebet nem keres.

Tüskebokornak vad-rózsa a virágja.
Kár hogy ha gyökerét a bogár megrágja.

Uti-lapu is van elég az ut szélén 
Szereti levelét a tejelő tehén.

Viola levele mint bársony oly sima.
Csak rövid ideig jut virágoznia.

Zergefü a havas csúcsain is zöldéi 
Ha a szél a sziklát tele hordá földdel.

A SZIVÁRVÁNY.
(Képpel a 261.)

Borús az ég, szürke a meny, 
Akár a bakancsos-köpeny,

Zug az eső, a mint zughat. 
Búg a szél is, a mint búghat.

Hát egyszerre, nézz csak oda !.. 
Mily ragyogó égi csoda!

Esthajnal-e, avagy korány ?
Nem a biz a, csak szivárvány !

Tündér Ind az, fénylő, színes,
Mint virágkort, olyan himes.

Szép szivárvány, ugyan beszélj: 
Mért nem árt meg se víz, se szél ?

A REPÜL ( > PARI P A.
— Régi mese. —

'Ne (Vége.)

• ZiB fiúnak persze az volt
'• v jr \>; első gondolata, hogy

a gyönyörüsé- 
■ ges csikóra, de atyja

ypA' nem engedte.
V „Várjunk még,“

szólt, „hadd erősödjék meg, nőj jön 
nagyra; ezek a csodálatos szárnyak 
talán majd leszáradnak és leesnek és 
akkor olyan ló lesz, mint a többi.

A fin megnyugodott atyja szavai­
ban és várt; mindennap kiment a 
mezőre és nézte gyönyörű lovacs­
káját, mely lassacskán nőtt és erő­
södött és mindig szebb lett. De 
azok a csodás szárnyak nem szá­
radtak és nem estek le, hanem a 
csikóval együtt napról napra nőttek, 
szebbek és ragyogóbbak lettek. Mikor 
a csikó nagyot ugrott, sz éttérjeszté j 
szárnyait és tulajdonképen nem is i 
ugrott, hanem repült, úgy hogy lába I 
sem érte a földet.

Elmúlt bárom év. A lovacska !
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nagyon lassan nőtt, de mikor a sze­
gény ember fia már nagy legény 
lett és már bajusza is kezdett nőni, 
észrevették, hogy a csoda-paripa is 
egészen nagyra nőtt, úgy hogy bíz­
vást rá lehet ülni.

Végre tehát 
egy nap el­
mondta a sze­
gény ember a 
ló történetét fiá­
nak. elmondta, 
hogy a csodáló 
az övé. hogy 
azon akárhová 
repülve lovagol­
hat. csak vigyáz­
zon. ne kívánjon 
a lótól valami 
bolondot, amit 
aztán megbán­
hatna. A fiú cso­
dálkozott és nem 
akarta hinni.

„Próbáld 
meg !“ szólt 
atyja.

„De meg is 
próbálom“ felelt 
a fiú s egy ug­
rással a ló há­
tára pattant és 
szólt:

„No, lovacskám, mutasd meg, 
mit tudsz. Ott azon a magas heg} 
csúcson okarok lenni !“

A szárnyas paripa vígan nyerí­
tett. szétterjeszté szárnyait, fölemel­
kedett a levegőbe s egy perez alatt

mint a villám a messze hegy csú­
csára röpült gazdájával. Az embe­
rek, kik lenn a földön ezt látták, 
ámulva néztek utána. Mikor a fiú 
visszatért, sok ember állt már a 
ház ellőtt: férfi, asszony, öreg, ifjú 

s mindenki sze­
rencsét kívánt a 
fiúnak.

Hire futamo- 
dott ennek a do­
lognak messze 
és jöttek minden 
oldalról bámulni 
a csodát. Hasz­
nát vette sokfé­
leképen a fiú a 
lónak, sok pénzt 
is keresett vele, 
hanem ezalatt el 
is bizakodott és 
a közmondás sze­
rint nem fért 
többé bőrébe. 
Ez aztán nyakát 
szegte.

Egyszer mesz- 
sze földről jött 
valaki ismét bá­
mulni a csodát 
s nem akarta 
semmikép sem 
elhinni, mígnem 

látta. A fin erre haragosan lovára 
pattant s hetykén fölkiálta:

„Elrepülök én lovamon a holdba 
is! Ugy-e, lovacskám ? Megyünk a 
holdba !“

Könnvedén kimondta e szacaka .



nem vonhatta vissza s vége volt. 
A paripa fölemelkedett a levegőbe, 
szállt, szállt mindig magasabbra s a 
földön álló emberek szemei elől 
nem sokára eltűnt. Várták, várták, 
hogy vissza jö, de nem jött biz 
az, sem az nap, sem más nap, sem 
soha többe hanem fölrepült a holdba 
és ott maradt, és most is ott lát­
ható. —

így szól a mese. Persze, hogy 
csak mese.

NAGYSZ ABVU TENGERI RÁK.
(Képpel a '260. 1.)

Ha a czimben nem volna megmondva, 
kitalálnátok-e, melyik állat hordja kivül- 
röl csontjait? A rák. ez a furcsa állat, 
melynek belső része egészen puha s 
külsőleg kemény csontba van burkolva.

A folyóvízi rákokat ismeri nálunk 
is mindenki, de ezeknél sokkal nagyob­
bak és szebbek a tengeri rákok, melyek­
nek sokféle fajtája van; egyik fajnak 
roppant hosszú szarva van, mely hajlé­
kony s mindig mozog; a >zarv sokkal 
hosszabb mint maga az egész rák és 
arra szolgál neki. hogy prédáját meg­
ragadja vele: mert a rák falánk és 
kegyetlen állat, a magánál kisebb állato­
kat halacskákat stb. megfogja, agyon- 
csipi és megeszi.

A rák különben nem válogatós és 
mindent megeszik, a mit a vízben elö- 
talál. Döghus. holt állatok, ázalék fér­
gek stb. mind kedves eledelei s messzi­
ről nn-gérzi, ha ilyesmi a vízben van, 
vagy bedobatott, ami annál meglepőbb, 
mert a ráknak igen hiányos szaglási 
szervei vannak.

ASZTAL TERÍTÉS.

(Képpel 3 264. 1.)

Az asztal terítéshez minden leány­
nak érteni kell; aki nem tudja, 
tanulja meg; mert ez igen szüksé­
ges, de nem épen olyan könnyű mes­
terség, mint sokan hiszik.

Gyakorlottság kell már ahoz is, 
hogy a fehér, lobogó abroszt egy 
magas lebbentéssel egyszerre szépen 
az asztalra terítsük ; nem szabad 
ráncznak lenni sehol s az asztal 
minden oldalán egyforma hosszan 
kell a széleknek lelógni.

Azután jó szemmértékkel be kell 
osztani, hogy a tányérok egyenlő 
távolságban legyenek egymástól ; vi­
gyázni kell. hogy minden tányérnál 
legyen kanál, kés és villa, ne pedig 
egyiknél talán két kés, a másiknál 
két villa, vagy pedig a kanál hiá­
nyozzék, mert e nélkül bajos volna 
a levest megenni.

Poharakat, üvegeket szépen a 
maguk helyére kell tenni, és ügyelni, 
hogy mind szép tiszta, ragyogó le­
gyen ; azután asztalkendő is szük­
séges minden tányérhoz, mert az 
ember csak nem törölheti száját a 
kabátja ujjához

Só és paprika sem maradhatnak 
el magyar ember asztaláról, a papa 
pedig egy kis borocskát is megiszik 
és illő, hogy kis leánya ezt szépen 
odakészitse.
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GAZSI BÁCSI TRÉFÁI.
'y
JfsMEKITEK-E Gazsi bácsit ? „\ Cili 

ismeritek ? Bizony kár, mert 
" A;V Gazsi bácsi igen sok jó órát 
szerezne nektek tréfáival, melvek 
azonban tulajdonképen mégis mindig 
komolyak. Soha sem tudja az ember, 
mikor vegye tréfának szavait. — s 
ezt ó azért teszi a gyermekekkel 
szemben, hogy gondolkozásra, találé­
konyságra tanítsa őket.

Nehány év előtt, mikor még 
magam is iskolás gyerek voltam, 
egyszer hozzánk jött Gazsi bácsi és 
következő történetet beszélt el.

„Képzeljétek gyerekek, milyen 
szerencsétlenség történt velem! E 
napokban nálam volt Váry barátom 
s miután kettecskén jól megebédel­
tünk, én levélíráshoz fogtam , —
ő pedig a másik szobában a paro­
la gr a keveredett le, hogy kissé szun­
dikálj 011. Hanem alkalmasint nagyon 
is sokat evett, mert nem tudott 
csendesen aludni, borzasztó álmai 
voltak. Azt álmodta, hogy egy nagy 
erdőben járkál, rablók támadják meg 
és nemcsak elveszik pénzét, hanem 
egyik gonosztevő épen éles kést 
vont elő, hogy torkát keresztülvágja.

Én épen elkészültem a levél­
írással s nagy papirvágó ollóval 
borítékot szabdalva jártam fel s 
alá. Benéztem a szobába, hol bará­
tom aludt. Láttam, hogy nehezen 
lélegzik, homlokát veríték lepi s 
bizonyosan roszat álmodik. Ekkor

egy szerencsétlen ötletem támadt. 
Meg akartam ijeszteni barátomat s 
ezért az olló hegyét torkára illeszt­
ve, hangosan kiáltám nevét; föl­
rezzent, látta a fénylő aczélt torkán, 
melyet álmában a rabló szegzett rá, 
s ezen úgy megijedt hogy rögtön 
szörnyet halt. “

Ezt beszélte Gazsi bácsi s mi 
gyermekek borzadva hallottuk a 
szerencsétlenséget; kis húgom. Juliska, 
keserű szemrehányást tett Gazsi 
bácsinak e roszt tréfáért. Én magam 
szörnyüködve szóltam :

„Mégsem hittem volna, Gazsi 
bácsi, hogy ily meggondolatlanul 
tudjon cselekedni. Én nem tudnám 
ezt lelkiismeretemre venni. “

„Megölni egy embert, egy jó 
barátot!“ siránkozott Juliska, és 
mindnyájan, kik együtt voltunk, 
kárhoztattuk Gazsi bácsit; de ő 
mindezt csöndesen tűrte, sőt ajkán 
sajátságot mosoly tűnt föl néha, 
úgy, hogy Pali testvérem, ki két 
évvel idősebb volt, nálamnál, hirtelen 
fölkiállott:

„De hisz ez az egész história 
nem igaz ! Gyerekek ! Gazsi bácsi 
bolonddá tartott bennünket; rásze­
dett mindnyájunkat! Hárman vagyunk 
s egyikünk sem vette észre, hogy 
ez a történet nem is történhetett! “

„Hogyan? Miért?“ szóltunk mi 
többiek bámulva és nem értve a 
dolgot.

„Hát lássátok, ha Váry ur 
Gazsi bácsi ollójának megpillantására 
rögtön szörnyet halt, hogy tudhatta
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. meg aztán Gazsi bácsi, hogy mit 
álmodott Vary ur?“

E szavakra persze mindnyájunk 
előtt világos lett a dolog és szinte 
rösteltük, hogy ezt mindjárt ki nem 
találtuk. Gazsi bácsi megdicsérte 
aztán Palit és nevetve mondta, hogy 
az egész történetet csak azéi t 
mesélte, mert próbára akarta tenni 
eszünket; valósággal pedig soha sem 
jutna eszébe ilyen veszedelmes tréfát 
űzni.

Máskor aztán jobban vigyáztunk 
Gazsi bácsi meséire; de . akárhogy 
vigyáztunk, mégis sokszor sikerült 
neki rászedni bennünket egy-egy 
szörnyűséges históriával, melyen aztán 
magunk is jól nevettünk.

A TÉL OROSZORSZÁGBAN.
(Képpel a 209. 1.)

Az emberek megszokták már, hogy 
Oroszországot tartják a leghidegebb 
országnak; pedig hát meg kell vallani 
az igazat ; Svédországban vagy Norvégi­
ában csipetnyivel sincs melegebb.

Hanem igaz bizony az is, hogy 
Oroszországban sem épen izzadnak az 
emberek télen. Hónapokig el van borítva 
az egész ország fehér hólepellel s a 
farkasok falkánként barangolnak szerte 
s jaj azon utazónak, lit egy ilyen ebes 
farkas sereg utolért; hiában van . 
vere, egyet-kettőt lelőhet, de a többiek 
annál dühösebben rohannak. rá, szét 
marczangolják és még a bor-csizmát 
is megeszik.

Sokszor összeállnak egy vidéken 
a vadászok és jól fölfegyverkezve indul­
nak a fenevadak ellen; ilyenkor Per®z 
rósz dolguk van aztán farkas uránunk­

nak, egész halommal hevernek s a 
vadászok lehúzzák róluk bőrüket és ezek­
ből készülnek aztán a pompás farkasbun­
dák. Hasonlókép vadásznak medvékre 
is, melyek szintén nagy számmal van­
nak még ott.

Képünkön egy jó módú orosz paraszt 
háza látható, melynek gazdája épen most 
érkezik haza furcsa alakú szánkóján. 
Rendesen három lovat fognak be s ezek 
nyilsebesen röpitik a könnyű szánt a 

1 sima hó-tükrön.

A BÁBU BÖLCSŐDALA.
(Képpel a czimlapon.)

Tente baba, tente !
Fejed hajtsd ölembe.
Haj esi baba háju,
Aluszik a bábu.
Mukkot se, mindnyájan csitt! 
Hadd aludjék egy kicsit. 
Hajcsu baba, tente,
Hunyjad a szemed le.
Majd álmodd szép álmokat,
A kis tündér meglátogat, 
Tente baba, háju,
Aluszik a bábu.

MONDÓKA.
Ha száz embert ismersz is, 

Még csak nem is sok. 
Ha önmaga d ismered : 

Már ez nagy dolog.

TALÁLÓS MESÉK.
Kakas a fején hordja, huszár meg

sarkantyúján.

Ha főnév : éget; ha ige : szúr.
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